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ABSTRAK

Kepentingan memelihara makna teks sumber dan menghasilkan terjemahan yang sesuai
dalam bahasa sasaran amat relevan dalam terjemahan kesusasteraan klasik darip
bahasa Arab kepada bahasa Melayu. Dalam proses penterjemahan karya sastera kl@si
terutamanya dari budaya dan struktur bahasa yang berbeza, kesesuaian makna adala
penting untuk memastikan mesej dan nilai budaya teks asal dapat dikeka an
difahami dengan baik oleh pembaca bahasa sasaran. Penggunaan teknik penyesuaian,
termasuk penambahan, pengurangan dan pindaan, merupakan langkah ut&ﬁglam
mencapai padanan makna yang tepat dalam menangani cabaran linguistik dan‘budaya
yang timbul dalam proses terjemahan. Oleh itu, kajian ini dijalankan urNengenal
pasti teknik terjemahan yang digunakan dalam novel Kalila wa Dimna gikut teori

Nida (1964). Selain itu, kajian ini turut mengenal pasti faktor-fakto enyebabkan
berlakunya penyesuaian dan kesan dari teknik penyesuali ut! eng?’aji

n falog
dalam bahan kajian. Hasil kajian menunjukkan penterjemah debih Kerap meng kan X~
teknik penambahan berbanding pindaan dan pengurangan. Selain,i

menggunakan kaedah deskriptif kualitatif melalui kaedah ana
pat b bt?g:}
faktor yang menyebabkan terjadinya penyesuaian terse i aan stru

menjelaskan kesamaran dalam ayat, dan mengelak Jian '%&
mendapati bahawa terdapat beberapa kesan daripada rti,
terjemahan menjadi lebih tepat dan mudah diba . un,
terdapat juga beberapa penyesuaian Yyang atan dan

pengurangan pada makna asal novel tersebut.\

Lo



ABSTRACT

The importance of preserving the meaning of the source text and producing aan
appropriate translation in the target language is particularly relevant in translati
classical literature from Arabic to Malay. In the process of translating classic lit ;&
works, especially from different cultures and language structures, an equivalefice o
meaning is important to ensure that the message and cultural values of the origﬁe&xt
can be retained and well understood by the target language readers. The use of
adjustments techniques, including additions, subtraction, and alteration, is a &s.ﬂp in
achieving an accurate match of meaning in dealing with the linguistig, and, eultural
challenges that arise in the translation process. Therefore, this study WaIMUcted to
to Nida's
adaptation,

identify the translation method used in the novel Kalila wa Dimnah ac
theory (1964). In addition, this study also identifies the factors t
and the effects of the adaptation techniques. The resear

a jqualitative
Wal.
The results of the study show that translators use addition techniques maore often‘than

adjustments such as structural differences, clarifying
avoiding repetition. In addition, the study also found t
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